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INTRODUCTION

      En 1904, dans une communication faite à la Société du Musée historique de la Réformation, Théophile Dufour disait déjà : « Il serait à désirer que le troisième centenaire de la mort de Théodore de Bèze fût marqué chez nous par quelques manifestations d’ordre scientifique… Parmi les publications dont la préparation et l’impression seraient désirables, on doit placer au premier rang une bibliographie. Les écrits de Th. de Bèze sont nombreux. On ne les a jamais décrits de visu
 avec le soin nécessaire, et on s’est toujours borné à copier les listes incomplètes et sommaires rédigées antérieurement. Ce travail devrait tenter et tentera, je l’espère, un ou plusieurs de nos collègues ».
 Ce travail, nul mieux que lui n’aurait pu l’accomplir. Et de fait il s’y est attelé, mais, comme pour la plupart de ses recherches, il n’arriva pas à le terminer. On a retrouvé après sa mort toute une série de fiches, sur lesquelles il avait, de son écriture soignée et élégante, presque sans rature, avec sa précision accoutumée, relevé les titres de toutes les œuvres de Bèze qu’il rencontrait ; il avait dépouillé naturellement le catalogue de la Bibliothèque publique et universitaire de Genève et du Musée historique de la Réformation, à Genève, qui s’est fait une spécialité de recueillir les traductions en langues étrangères, et elles sont nombreuses. Th. Dufour avait en outre, au cours d’un voyage en Allemagne, pris note des éditions que possédaient les bibliothèques de ce pays. Enfin, il relevait les livres qui passaient dans les catalogues de libraires d’occasion, qu’il dépouillait avec soin. A titre d’exemple, à l’occasion de la communication citée ci-dessus, Th. Dufour avait présenté trois ou quatre des premiers ouvrages de Bèze, en les accompagnant de judicieuses remarques. De son côté, et sans doute à son instigation, Léopold Micheli, bibliothécaire à la Bibliothèque de Genève, ayant été chargé par le Musée de la Réformation de préparer 
une exposition des œuvres de Bèze, à l’occasion du 300e
 anniversaire de sa mort (1905), avait réuni à la salle Ami Lullin un grand nombre d’entre elles et en avait dressé une liste sommaire dans une plaquette publiée par le Musée de la Réformation sous le titre : Troisième centenaire de la mort de Bèze
, qui contient en outre divers articles sur celui-ci. Micheli avait aussi procédé à une étude approfondie des Poemata
 et comparé les différentes éditions, en notant les variantes. Enlevé prématurément à l’âge de 33 ans, ce jeune savant n’avait pas pu achever son travail.

      Plus récemment, la fille de Léopold Micheli, Mme
 Marsh, a eu la grande obligeance de relever pour moi, au British Museum, les traductions anglaises de Bèze, au nombre de plus de vingt, qui se trouvent dans cette bibliothèque.

      A Genève même, j’ai bénéficié, ces dernières années, de l’obligeante collaboration de M. Alain Dufour, archiviste-paléographe, qui a entre autre relevé toute une série de titres d’éditions qui se trouvent dans les bibliothèques parisiennes.

      D’autres collaborateurs ont aimablement contribué à me fournir des indications bibliographiques : la Bodleian Library, à Oxford, la National Library of Scotland, à Edimbourg, et diverses bibliothèques allemandes. A tous ces collaborateurs bénévoles va ma vive reconnaissance.

      J’ai eu recours aussi, naturellement, aux auteurs qui, du XVIIe
 au XXe
 siècle, se sont attachés à dresser des listes plus ou moins complètes des œuvres de Bèze. On en trouvera la liste ci-après.

      Enfin, je ne saurais oublier de quel secours m’a été la remarquable biographie de Théodore de Bèze qu’a publiée en 1949, à Genève, M. Paul-F. Geisendorf, où il situe à leur date et analyse la plupart des œuvres du réformateur genevois. Je m’y réfère constamment.

      Il me reste à signaler que la bibliographie élaborée dans ce volume n’est pas exhaustive. J’ai laissé de côté, à dessein, certaines œuvres qui ont déjà fait l’objet de publications spéciales. Ce sont les éditions des Psaumes, que Douen a recensées dans son ouvrage : Clément Marot et le psautier huguenot
 (Paris, 1878, 2 vol. in-8°), et qui le seront sous peu par M. P. Pidoux, les éditions de la Bible, des Annotationes biblicae
, et celles de la traduction du Nouveau Testament, que l’on trouve dans van Eys, Bibliographie des Bibles et des Nouveaux Testaments en langue française des XVe
 et XVIe
 siècles
 (Genève, 1900-1901, 2 vol.). Enfin, la correspondance considérable et presque entièrement inédite, recueillie par Hippolyte Aubert et dont les copies sont conservées au Musée historique de la Réformation. D’autres en préparent la publication.

      Th. de Bèze a fait travailler plusieurs imprimeurs genevois ; parmi eux Conrad Badius, Henri Estienne, Jean Crespin et son gendre Eustache Vignon, François Perrin, etc. Sur la plupart, on trouvera une notice dans 
l’ouvrage de Paul Chaix, Recherches sur l’imprimerie à Genève de 1550 à 1564
, Genève, Droz, 1954 (thèse de doctorat de l’Université de Genève). Bèze était soumis, comme tous les citoyens, à l’obligation de demander au Conseil l’autorisation d’imprimer, et il lui arriva parfois, malgré sa situation, d’être réprimandé pour ne pas s’être soumis à cette obligation. Parfois, c’est l’imprimeur qui fait la demande.

      Frédéric Gardy
.
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          Th. Dufour
, Le secret des textes
, p. 91-92.

        

      

    

  


		

    
		

  
    
      AVERTISSEMENT

      Depuis le 19 mai 1957, M. Frédéric Gardy n’est plus. Il avait laissé un manuscrit près de l’achèvement. Toutefois, nous nous sommes efforcé de le compléter, grâce notamment aux recherches que Miss Thickett, Mme
 A.-H. Chaubard, M. Desgraves, Directeur de la Bibliothèque de Bordeaux, M. Jolliffe, Assistant Keeper au British Museum, ont bien voulu effectuer pour nous dans plusieurs bibliothèques étrangères.

      Nous tenons à signaler en outre que cette bibliographie ne prétend pas indiquer tous les exemplaires connus des diverses éditions. On a signalé, dans les notices, les cotes de la Bibliothèque publique et universitaire de Genève (BPU) et celles du Musée historique de la Réformation (MHR), de cette même ville. A leur défaut, seulement, nous avons fait figurer l’indication de la bibliothèque où l’on a pu consulter le volume décrit.

      Nous avons renoncé également à signaler les poèmes et préfaces isolées de Bèze, qui se trouvent dans des recueils ou parmi les pièces encomiastiques de livres d’autres auteurs, car ces pièces se trouveront dans l’édition de la Correspondance
 de Théodore de Bèze, actuellement en préparation.

      Nous serons très reconnaissant à tous ceux qui connaîtraient des éditions de Bèze omises ici de nous les signaler, en vue d’un supplément que nous publierons, si besoin est. Mais nous les prions de ne tenir compte que des éditions attestées par un exemplaire qu’ils auront vu de leurs propres yeux. Trop souvent, en effet, de vieux catalogues ou des bibliographies hâtives ou anciennes nous induisent à croire qu’il existe une édition qui, vérification faite, se révèle imaginaire ; il s’agit d’une erreur de cataloguement ou d’un ouvrage qui a disparu au cours des âges.

      Nous remercions particulièrement le Musée historique de la Réformation, à Genève, et la Bibliothèque publique et universitaire de cette ville, qui ont accordé toutes les facilités désirables à l’exécution de ce travail, ainsi que la Fondation de l’Exposition nationale suisse, Zurich 1939, pour l’art et la recherche scientifique, sans qui l’impression de ce gros volume n’eût pas été possible.

      Alain Dufour
.

    

  

  


		

    
		

  
    
      
ABRÉVIATIONS

      
        BPU

        Bibliothèque Publique et Universitaire, Genève.

        Baum

        Baum
 (W.), Theodor Beza
. 2 vol., Leipzig, 1843-1851, et suppl. 1852.

        B.S.H.P.F.

        
          Bulletin de la Société de l’histoire du protestantisme français.

        

        Calvini Opera

        Calvini Opera…
 éd. G. Baum, Ed. Cunitz, Ed. Reuss, Brunsvigae, 1863-1880, 22 vol. (Corpus reformatorum, 29-50).

        Chaix, Recherches…

        Chaix
 (Paul), Recherches sur l’imprimerie à Genève de 1550 à 1564
. Genève, 1954. (Travaux d’Humanisme et Renaissance, 16).

        Clément

        Clément
 (David), Bibliothèque curieuse, historique et critique, ou catalogue raisonné des livres difficiles à trouver
. T. III (Göttingen, 1752).

        D.N.B.

        
          Dictionnary of National Biography.

        

        Erichson

        Erichson
 (Alfred), Bibliographia calviniana. Catalogus chronologicus operum Calvini…
 Berolini, 1900.

        Geisendorf

        Geisendorf
 (Paul-F.), Théodore de Bèze
. Genève, 1949.

        Heitz

        Heitz
 (Paul), Genfer Buchdrucker- und Verlegerzeichen
, Strassburg, 1908. (Die Büchermarken oder Buchdrucker- und Verlegerzeichen.)

        Heppe

        Heppe
 (Heinrich), Theodor Beza, Leben und ausgewählte Schriften
. Elberfeld, 1861. (Leben und ausgew. Schriften der Väter u. Begründer der Reformierten Kirche, 6.)

        MHR

        Musée historique de la Réformation, à Genève (siège à la Bibliothèque Publique et Universitaire).

        R.C.

        Registres manuscrits des Conseils de Genève, conservés aux Archives d’Etat de Genève.

        S.T.C.

        Pollard
 (A.W.) and Redgrave
 (G.R.), A short-title Catalogue of books printed in England, Scotland and Ireland… abroad 1475-1640
. London, 1926. (Réimpr. 1946).

        Tract, theol.

        Bèze
 (Th. de), Tractationes theologicae…
 1582 (édition décrite au n° 261).

        Ziegenbein

        Ziegenbein
 (J.W.H.), Calvins und Bezas Schriften, nach der Zeitfolge geordnet, mit historisch-kritischen Anmerkungen
. Hamburg, 1790.

      

      N. B
. — Les sigles suivants désignent les personnes qui ont effectué des recherches pour M. Gardy :

      
        
          	[A.Ch.] = Mme
 A.-H. Chaubard
          	[L. M.] = Mme
 Marsh-Micheli
        

        
          	[A. D.] = Alain Dufour
          	[D.Th.] = Miss D. Thickett
        

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      1548. - POEMATA

      Sur cet ouvrage, sur les jugements qu’il a suscités, sur les rééditions, etc., voir Clément
 ; Ziegenbein
, p. 34 ss. ; Geisendorf
, p, 18, 280, 394.
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      Lutetiae, Conrad Badius, 1548.

      In-8°, 100 p. Car. ital.

      BPU, Rés. Hd 1036.

      Au verso du titre, portrait de Th. de Bèze, à mi-corps, à gauche, tenant une couronne de lauriers, dans un cartouche orné de deux chérubins tenant des grappes de fruits, avec ces légendes : (en haut) AN. 29.

      
        
          (en bas) Vos docti docta præcingite tempora lauro :

          Mi satis est illam uel tetigisse manu.

        

      

      P. 3 : Théodorus Beza Vezelius Melchiori Volmario Heluetio præceptori suo S.P.D. (Cette épître est datée : Lutetiae, VII. Cal. Jul. qui dies est mihi natalis.)

      P. 4, 1. 11 : Errata (21 1.).

      P. 5-20 : Theodori Bezae Vezelii poemata. Ex Sylvarum libro. I, Descriptio P. Decii patris… ; II, Mors Ciceronis ; III, Natalia Domini ; Praefatio poetica in Davidicos Psalmos.

      P. 21-41 : Id. Elegiae. I, Ad lectorem ; II, In mediocritatis laudem ; IUI, « Cornua bis posuit… » ; V, « Si tibi synoeri nomen… » ; VI, « Quisquis amas… » ; VII, « Si te diva Venus… » ; VIII, « Hei mihi terrent… » ; IX, « Ut stupet emisso… » ; X, « At pereat quaecunque… » ; XI, « Dic age cur vanae… » ; XII, « Ecce iterum Jani… » ; XIII, « Helis quod speculo… ».

      P. 41-57 : Epitaphia. En honneur de : P. de L’Estoile, J. Vaillant de Guélis, « Advocati cujusdam », G. Budé, Nicolas de Bèze, son oncle, « Catherina Texea », A. Duprat chancelier, E. Hessus, Maclou Popon, S. Grynaeus (Gruner), Ceratinus (Petrus de Cornibus), J. Quélain, J. de Beaune (de Semblençay), R. Gentil, G. Du Bellay de Langey, E. Dolet, J. Dampierre, François duc d’Enghien, François Ier
, François fils du précédent, Charles fils de François Ier
 et duc d’Orléans, « Icones » (15 distiques ; cf. l’éd. n° 21, p. 35).

      P. 58-100 : Theodori Bezae Vezelii Epigrammata. Ces épigrammes concernent ou sont adressées : au lecteur, « De geminis solibus », « In Claudium », Volmar, « In quendam asinorum encomiasten », « In amorem », sur la Vénus donnée par Renzo (Lorenzo de Cere), Charles-Quint, L. Vaillant, J. Truchon, « In Sapidum », Theocrenus (B. Tagliacarne), « Ad bibliothecam », « Ad Sodales », Cominelle, Alde Manuce, Candida (plus, pièces), « In Sextum », Thais, « In Lupum », Rabelais, Eléonore de Habsbourg reine de France, « In Asinium », François Ier
, Charles-Quint, Marot, « Descriptio virtutis », « In fori mancipia », « Ad Marianum », Erasme, « Ad Musas », « In Philaenum », L. Tripault, « In Philopatrum » (nommé « Lodoïcum » dans l’éd. n° 22, p. 29), Hubert (Sussanneau), « In Ollum », J. Second, « Ad Fabullum », « In Philaenum », Henri H, « Ad Ponticum », « In Victoria parta adversus marchionem Vasti, anno 1544 », G. Vaillant, « In Paulinum », « In Caecilium », « In Posthumum », « In Philenem », N. Bergedé, « Ad Janum », « In Daedalum », « In Zoilum », « In Poardum », « Ad Chloridem… », « In Ligurinum », « In Gelliam », « In Aulam », « Ad Gillium », « Ad Sequanam », A. Tiraqueau, Callartius (jurisconsulte d’Orléans), C. Ponticus, Philis et Damon, l’Italie, « Comparatio amantis cum venatore », « In nuptias Jani Garneri et Margaretae Uraniae », Isabelle de France, Quelinus.

      P. 100, à la fin : Lutetiae, Roberto Stephano regio typographo, et sibi Conradus Badius excudebat, Idibus Julii M.D.XLVHI.

      Plusieurs pièces de ce recueil ont été reproduites par Baum
, I, p. 93 s. — Maittaire
, Annales
, III, p. 113, croit que c’est l’édition s.d. n° 3 qui est la première ; sans preuve concluante. — Bayle
, I, 804 s. — Clément
, p. 287 s. — Renouard
, p. 72. — Geisendorf
, p. 18. — Catalogue Stroehlin
, n° 706.
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      In-16, 62 f.

      BPU, Hd 666 bis. Catalogue de la vente J. Vieillard, Paris, Le François, 12 mars 1929.

      F° 2 : (Epître à Volmar ; même texte qu’à la p. 3 de l’édition précédente).

      3. Theodori Be-//zae Vezelii Poe-//mata // juvenilia.

      Ce titre est dans le même encadrement « à la tête de mort ».

      BPU, Hd 666.

      Variante de l’édition précédente, reproduisant page pour page le texte de l’édition n° 1, dont les fautes indiquées dans l’Errata sont corrigées.

      Elles présentent toutes deux la même erreur de numérotation des Elégies : deux nos
 VI, et pas de n° V. La seconde (Hd 666) présente en outre une autre erreur de numérotation des Elégies : deux n° » 1111, et pas de n° III.

      Clément
, 288 ss.

      4. Lyon, [Thomas Guérin, vers 1550-1560].

      In-12, 118 p.

      BPU, Hd 1191 (2).

      Même contenu que l’édition de 1548. Les fautes de l’errata de 1548 sont corrigées. Dans les Elégies, il y a deux nos
 VI et pas de n° V.
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      La marque d’imprimeur de ce volume est identique à celle qu’employa Thomas Guérin à Bâle, sans les mots « PALMA GUAR. » (Cf. P. Heitz
, Basler Büchermarken
). Sur l’activité de Guérin à Lyon, voir Baudrier
, Bibliographie lyonnaise
, t. V, p. 362 s.

      Clément
, p. 295. — Bernus
, p. 23, soupçonne que Guéroult n’est pas étranger à cette impression.

      5. Theodori // Bezæ Vezelii // Poematum // Editio secunda, ab eo reco-gnita. // Item, // ex Georgio Bu-//chanano aliisque variis insi-//gnibus poetis excerpta car-//mina, presertimq ; epigram-//mata. // Anno M. D. LXLX // Excudebat Henr. Steph. // Ex cujus etiam epigrammatis Græcis & // Latinis nonnulla cæteris adjecta sunt.

      S.1. [Genevae], 1569.

      In-8, 31 + 174 + 255 p. (les 7 dernières ne sont pas chiffrées).

      BPU, Hd 1193 et 1193 bis.

      Par rapport à l’édition de 1548, celle-ci présente de nombreuses variantes, suppressions et adjonctions.

      P. 3 : [Epistola] Generoso… viro, D. Andreæ Duditio…

      P. 21-31 : Pièces de vers d’Henri Estienne, Fr. Portus, Paulus Melissus Schedius, Gul. Glendius Flander, en latin, hébreu et grec.

      (2e pagination) P. 1-51 : Psalmi aliquot Davidici (23 psaumes).

      P. 52-73 : Sylvae. (Les quatre mêmes pièces que dans la 1re
 édition.)

      P. 74-83 : Elegiae. I, T. Livio et P. Ovido Nasoni cenotaphium (c’est l’élégie XII de la première édition) ; II, Salmonio Macrino… 1551 ; III, In quinque constantissimos Christi martyres… 1553.

      P. 83-130 : Epitaphia. Jusqu’à la page 91, pièces reprises de la première édition (sauf les épitaphes de J. Vaillant, Catherina Texea, S. Grynaeus, E. Dolet, M. Popon et les « Icones »). Dès la page 91, épitaphes nouvelles, de J. et U. Garnerius, Mme
 d’Andelot, « Aviculae Acanthidi », Anacréont, C. Gesner, A. Turnèbe, R. Estienne, W. Musculus, Burdinus, Melanchton, Luther, Zwingli, P. Martyr Vermigli, A. Hyperius, Oecolampade, « Psittaco », Charlotte de Laval, Volmar et sa femme, P. de Bèze et Marie Bourdelot (parents de l’auteur), Madeleine de Bèze (l’épitaphe de N. de Bèze, p. 111, se trouvait déjà dans le premier recueil). P. 112-130, épitaphes de J. Calvin par Bèze, C. Bertram, H. Estienne, Fl. Chréstien, A. de Chandieu, Melissus Schedius, A. Chevalier, L.G., en latin, grec et hébreu.

      P. 131-170 : Epigrammatum liber. Jusqu’à la page 152, pièces reprises de la première édition (sauf les pièces à ou sur Candida, deux pièces concernant François Ier
, la 2e
 pièce au lecteur, « Ad Sodales », « In amorem », sur Alde, Thais, Rabelais, « In Asinum », « Descriptio virtutis », « Ad Maria-num », « In Erasmi imagine », L. Tripault, « In Ollum », « Ad Fabullum », « Ad Ponticum », G. Vaillant, « In Paulinum », « In Posthumum », N. Ber-gedé, « Ad Janum », « In Daedalum », « In Philenem », « In Poardum », « Ad Chloridem… », « In Gelliam », « In Aulam », « Comparatio amantis… », « In nuptias Jani Garneri… »). Les pièces nouvelles sont : des vers sur le mariage de Michel Quélain, sur la paix entre François Ier
 et Charles-Quint (p. 146, 147), « In M. Scaevolam » (p. 148), et dès la page 153, toutes les pièces sont nouvelles : sur des vers de J. Dampierre, sur Carinus, J. Joubert, Posthumus, « In purpuratos cardinales », « In pseudepiscopos papisti-cos », « In Pompilium », « In pontifices papisticos », « In transsubstantia-tionem Romanae ecclesiae », « Ludicra… poetarum et monachorum », « In Zoilum », sur Hermès moine-médecin (en grec), sur P. Bembo, « Ad Lova-nium », à Volmar, Camerarius, « Pistoris et pictoris certamen », « In rom. pontificum carnificinam », sur Buchanan, « In sacrificos », « Ex graeco », à S. Simonius, Christophe comte Palatin, « In novercas », « Ad Priscum, in aulicos », contre le cardinal de Tournon, au Christ (en grec), « In pseudo-clerum romanum », « In ebriosos », « In gallicam anarchiam », « In tres eximios aetatis nostrae ecclesiastas », à Des Masures, à P. Melissus Schedius.

      P. 170-174 : Alia epigrammata, quae peculiari nomine Iconas inscripsit. Cinq distiques sont repris de la première édition : Didon, Lucrèce, Alexandre, Brutus et Pythagore. La pièce « Cardinalis purpuratus » figurait déjà à la page 154. Les vers nouveaux sont : une deuxième pièce sur Lucrèce, sur la ressemblance entre le visage d’Aristote et celui de L’Hospital, sur Jules III, Xénophon, la Religion (transformation de l’épigramme « Descriptio virtutis » de la première édition), sur Erasme (en latin et en grec), sur le déluge.

      P. 174 : Loci aliquot emendandi. 10 lignes. (Dans certains exemplaires, on a collé sur cet Errata un autre de 21 lignes.)

      (3e
 pagination) : Poèmes de Buchanan.

      Clément
, p. 290. — Renouard
, p. 132. — Geisendorf
, p. 280. — Catalogue Stroehlin
, n° 1511.
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      S.l.n.d [Genève, H. Estienne,1576.]

      In-8, 229 p.

      BPU, Hd 1194.

      Cette édition suit de près celle de 1569, mais avec quelques suppressions et de nombreuses additions. Elle contient trente psaumes, comme le titre l’indique, soit sept de plus que dans l’édition de 1567 ; 4 sylves et 3 élégies, les mêmes que dans l’édition de 1569 ; un plus grand nombre d’épitaphes et d’épigrammes. Nous indiquons ces variantes :

      P. 3. (Epistola.) Même texte que dans l’édition de 1569. Datée, à la fin, p. 16 : Geneuæ, XXVIII. Iulij. Anno Domini M. D. LXXVI.

      P. 25-26, vers latins à Bèze signés P[etrus] L[amonius] ; p. 107, épitaphe de Bucer ; p. 111-112, épitaphes de Bullinger et de Joh. Haller. La pièce « In superiora epitaphia », qui suit le dernier sonnet de Zamariel (Chandieu) sur Calvin (éd. 1569, p. 130), est à la p. 170. P. 129-131, épitaphes de Josias Simler, Joachim Camerarius, du prince de Condé. P. 131-140, vers latins, français et grecs de Bèze, Henri Estienne et autres sur la mort de Coligny. L’épigramme « In Ligurinum » (éd. 1569, p. 150) et celle « Simoni Simonio » (p. 164) ont disparu. P. 167-174, épigrammes nouvelles : épitha-lame de Coligny, In Ponticum, In pontem triplicem Gardo flumini impositum, sur le Thesaurus d’Estienne, « In eam cui mortuae… », « In Plancum », « In romanum pontificem », sur la nouvelle comète, à Pierre Pithou, sur P. Melissus, « E graeco », « In superbos », « In Catellum », imitation de Politien, « In ebriosos ».

      P. 179 (n. ch.) addendum ad p. 104.

      P. 181-182 : In Bezomastigas. Quatre pièces de vers latins par H[enri-cus] S[tephanus].

      P. 185-229 : Tragédie françoise du Sacrifice d’Abraham.

      Il est à remarquer que cette édition ne contient pas les poèmes de Buchanan et autres indiqués sur le titre ; c’est du moins le cas des exemplaires de la BPU et du MHR.

      Clément
, p. 296 s. — Renouard
, p. 144. — Catalogue Stroehlin
, n° 1512. — Legrand
, Bibliographie hellénique
, n° 712.

      7. Theodori Bezae et Georgii Buchanani Poemata et Epigrammata. Henricus Stephanus. M.D.LXXXV.

      In-8.

      Edition mentionnée par Renouard
, Annales de l’imprimerie des Estienne
, 2e
 édition (Paris, 1843), p. 150 et 72. Je ne l’ai trouvée citée nulle part ailleurs, ni aucun exemplaire.

      8. Theod. Bezae // Carmina, // Quae ad eius poemata antea excusa // accesserunt. // Aliorum etiam quo-//rundam elegantiss. // Carmina illis inserta sunt, ad quae respon//dit, vel in quorum laudem epigrammata // scripsit.

      S.l.n.d. [Genève, H. Estienne, 1588 ?].

      In-8, 104 p. (les 16 premières ne sont pas chiffrées).

      BPU, Hd 1543 Rés.

      On y reconnaît le matériel typographique d’Henri Estienne. La date de 1588 donnée par N. Bassaeus
 dans sa Collectio in unum corpus omnium librorum… qui in nundiniis Francofurtensibus ab anno 1564 usque ad… 1592… venales extiterunt
… (Francfort, 1592, t. I, p. 605), parait plausible, du moins comme terminus ante quem
, Olevianus, dont l’épitaphe se trouve à la p. 63-64, étant mort en 1587.

      Ce recueil ne contient que des vers encore inédits.

      N’a pas de titre proprement dit, le faux-titre est répété à la p. [2], et il est suivi de cette mention : « Theodorus Beza annum vitae iniens climactericum 63, hæc scribebam, huius vitæ satur, alterius cupidus : 24 Iunii, anno ultimi temporis 1582. »

      Douze vers latins, dont les deux derniers sont libellés ainsi :

      
        
          O Deus, hoc Bezae facilis concede precanti :

          Tege quod fuit, quod erit rege.

        

      

      On peut lire ce dernier vers sur le portrait de Bèze âgé de 76 ans, anciennement à Bessinge et maintenant à la BPU.

      P. [4-11] : Vers latins de Bèze relatifs à J. J. Grynaeus, Paul TV
 pape, Roma (poème de G. Audebert), Buchholzer, Richardus Strennius baro Schwatznavius, Du Bartas, Stephanus Pascasius, Jacobus Monavius, Felix Platter, Christophorus Herdesianus, « In quosdam poetas », J. Lect, Joannes Passeratius.

      P. [12] : Poema Joannis Passeratii inscriptum Nihil.

      P. [16] : In Strabonis Geographicos libros ab Isaaco Casaubono… emendatos, Theod. Bezae carmen. P. 19 : In… Henrici Molleri in Esaiam commentarios. P. 20 : Ioanni Tagautio…

      P. 21-34 : Poema Tagautii, Philomela dictum.

      P. 35 : Petri Lamonii epitaphium (a Th. Beza). P. 36-41 : P. Lamonii carmen.

      P. 41 : In Ludovici Masurii poema de Babylonis ruina (précédemment parmi les épigrammes). P. 41-47 : Eiusdem Ludovici Masurii ad Theodorum Bezam epistola. P. 48-50 : Eiusdem Masurii canticum Mosis…

      P. 51-67 : Theodori Bezae Epitaphia, ab eo scripta post illa quae in poematum ejus editione habentur (épitaphes de Jean Tagaut, Sambuc, William Keith, Fr. Portus, Crato, Z. Ursinus, Chr. Herdessianus, « matronae Kunegundi N. in gemellorum partu mortuae », « N. Caneae Canei… filiae », Hubert Languet, Caspar Olevianus, Caspar Peucer, Rodolph Gwalther, père et fils).

      P. 69-71 : Translation françoise de la mort de Dido, du IIII livre de l’Æneide de Virgile, commençant At trepida
. (Avec le texte latin.)

      P. 73-104 : Cantici canticorum Solomoniis paraphrasis, versibus trochaicis catalecticis. A Theodoro Beza scripta, & nunc recognita. Cum Ioannis Serrani græca eorundem versuum interpretatione.

      9. Theodori // Bezae Vezelii // Poëmata varia // Sylvæ Elegiæ // Epitaphia. Epigrammata. // Icones. Emblemata. // Cato Censorius. // Omnia ab ipso Auctore in unum nunc Corpus // collecta & recognita. // [marque typographique des Estienne, avec la légende : Noli altum sapere. Heitz
, n° 90] // Anno M. D. XCVII.

      S.l. [Genève, Henri Estienne], 1597.

      In-4°, 8 f.n.ch. et 245 p.

      BPU, Hd 1192.

      F° [1 v°] : Zastrisellorum insignia…

      F° ij : [Epistola]… Domino Venceslao Morkowsky de Zastrisell, Domino in Boskowiz et Letoniz,… Patruo, tutori ac patri suo… Venceslaus Morkowsky de Zastrisell junior S.P.D. (A la fin :) Scripsi ex arce Boscovicensi, mense Martio, M.D. XCVII.

      [Suivent, fos
 VII-VIII, des poèmes latins de Jacques Lect, Jean Jaque-mot et G. Buchanan.]

      P. 1-63 : Sylvae. (11 pièces, soit sept de plus que dans l’édition de 1576 : sur Buchanan, sur la mort de Claudine Denosse. Les sylves 6, 7, 8 (sur Tagaut, suivie de la Philomela
 et du Carmen protrepticon
 du même), 9 et 11 sont des poèmes qui se trouvaient déjà dans le recueil de 1588.)

      P. 64-81 : Elegiae. (10 pièces, soit sept de plus que dans l’édition de 1576 : sur la « Mediocritas », sur Jo. Scholtzius, J. Lect, sur le désastre de l’Invincible Armada, « carmen continens ludicram… poetarum et mona-chorum » ; l’élégie 8 (sur Garnerius) figurait précédemment parmi les épi-taphes, et l’élégie 10 (à R. Strennius) a déjà paru dans le recueil de 1588.)

      P. 82-144 : Epitaphia. En latin, en grec et en hébreu. Ce sont les mêmes que celles de l’édition de 1576, augmentées de celles du recueil de 1588, et mises dans un autre ordre, à quoi s’ajoutent celles de Guillelmus Reithus, d’Ewertinus Viricus filius comitis in Bentheim, S. Grynaeus, Catharina Texea, J. Sturm, Th. Zwingerus, Petrus Monavius, N. Fabricius Norlingensis, A. de Chandieu, Jo. Posthius, M.-A. de Muret.

      P. 145-214 : Epigrammata. Aux pièces de l’édition de 1576 se sont ajoutées les pièces du début du recueil de 1588 ; l’ordre des épigrammes a été remanié ; « In Scaevolam » est devenu « In Bergedum » et « In Spurinnam » est devenu « In Tolenonem ». Epigrammes nouvelles : au lecteur (p. 147), sur l’entrée de Charles-Quint à Paris (p. 148), à Volmar (p. 150), sur François Ier
 malade (p. 152), « Ad Labullum » (p. 158), « In Paulinum » (p. 162), « In novam Triada » (2 pièces, p. 172), à Lect, sur la flotte espagnole (p. 194). Dès la page 199, toutes les pièces sont nouvelles : sur l’attentat de Jean Chastel (2 pièces), contre le jésuite Ignazio Marrana, sur l’apostasie de Palma Cayet (Cahierus), « In papae Zachariae epistolam ad Bonifacium », à Chandieu, « In Romam », sur le château Saint-Ange, à J. Lect, « In Clavum et clavem », sur le recueil des vers de Lect, sur la reine Elisabeth, à P. Melis-sus, sur le fils de ce dernier, « Exhortatio ad amicissimum quendam », sur les armoiries de Zastrisell, épithalame de Polendorff et Marie Grynée, sur ses 70 ans, à Jo. Paludius (5 pièces et 3 réponses), « In amphoram », « In Agasonem repente abbatem factum », à J. Posthius, « In veros veri Dei cultores ».

      P. 215-222 : Epigrammata quae peculiari nomine Iconas inscripsit. En plus des autres éditions : vers pour le portrait de Calvin et pour le portrait de Simon Grynée. Puis la traduction de la mort de Didon, comme dans le recueil de 1588.

      P. 223-233 : Ejusdem Th. Bezae Epigrammata quae vocavit Emblemata : praefixa cuique suae figurae descriptione. Ce sont 39 pièces inédites ; n’ayant pas pu se procurer les figures à temps, Estienne s’est décidé à en composer les vers à la suite (voir l’édition n° 11).

      P. 234-245 : Libellus inscriptus Cato Censorius christianus. Ces pièces avaient paru en 1591 (voir n° 382).

      P. 245 : Emendenda nonulla (4 lignes).

      10.[image: figure]




      In-16, 256 p.

      BPU, Hd 1464.

      Copie du n° 9, à quoi fait allusion l’« admonitio » de l’édition terminée par Stoer (n° 11, à la p. 369) : « Caeterum monentur hic Typographi, ne temere, et sine voluntate familiae Zastrisellorum hoc opus recudant, vel ad minimum Iohannem Paludium Philophilum qui huius rei curam in se suscepit, prius consultent. Posset enim eos, si qui contra fecerint, facti sui poenitere ». Cette édition ne contient naturellement pas les figures des emblèmes ni les armoiries de Zastrisell, qui se trouvent au verso du titre de l’édition précédente.

      Clément
, p. 300.

      11. Theodori // Bezae Vezelii // Poëmata… etc. (Même page de titre que le n° 9 ; certains exemplaires portent une bandelette de papier collée portant « Abrahamus sacrificans » à la 8e
 ligne.)

      S.l. [Genève, Henri Estienne et Jacob Stoer], 1597 [sic pour 1598].

      In-4°, 8 f. n. ch., 372 p. (en réalité 376, les p. 223-224 et 293-294 étant redoublées), 41 fig. pour les emblèmes ; armoiries Zastrisell au verso du titre.

      BPU, Hd 664 rés.

      Jusqu’à la p. 224 (1re
 pagination), soit jusqu’à la fin du cahier E, cette édition employe un tirage qui restait de l’édition n° 9. Ces deux éditions sont donc identiques jusque là, ce qui explique la date de 1597 qui figure au titre. On sait par l’« Admonitio de hac opere », qui se trouve à la p. 368 de la présente édition, que c’est Stoer qui acheva, probablement après la mort d’Henri Estienne, l’impression de cette édition, avec les figures des emblèmes enfin prêtes. Ces délais, qui retardèrent l’impression de la présente édition jusqu’en 1598, ont permis d’ajouter la version de l’Abraham sacrifiant en latin que Jaquemot venait d’achever, et plusieurs pièces de vers formant un « Appendix ad Poemata ». Ajoutons que, normalement, le premier feuillet paginé 223-224 aurait dû disparaître, comme c’est le cas dans certains exemplaires, car il contient le début des emblèmes composés par Estienne, textes qui se retrouvent dans les pages suivantes, composées par Stoer avec les figures. Dans tous les cas, il doit y avoir une page, 222 ou 224, dont la réclame ne correspond pas à la première ligne de la page suivante : c’est là que la typographie d’Estienne cède la place à celle de Stoer.

      P. 223 (2e
 pagination) -268 : Emblemata. 45 pièces illustrées de 41 figures. Les emblèmes 41-44 sont ornés d’un encadrement resté vide. Les nos
 33-35, le n° 40 et la dernière pièce (sur les armoiries de Bèze) ne figuraient pas encore dans l’édition n° 9 ; le n° 35, toutefois, « Religio », s’accompagne des mêmes vers que l’on trouvait et trouve encore sous le titre de « Vera religio » dans la partie « Icones », depuis l’édition n° 5.

      P. 269-281 : Cato Censorius christianus. Contient une pièce de plus, la dernière, « In senectam ».

      P. 283-343 : Abrahamus sacrificans. Tragoedia gallice a Th. Beza iam olim edita, recens vero latine a Ioanne Iacomoto Barrensi conversa. Avec une épître latine de Bèze à Jaquemot, et des vers de Jaquemot à Zastrisell et de Lect sur cette traduction.

      P. 344-372 : Appendix ad Poemata. (Epitaphe de Frédéric III comte Palatin, de François de La Noue (4 pièces, de Bèze, Jaquemot, Lect et La Faye), de Camerarius (reprise de l’édition 1576, p. 130), H. Mollerus, vers adressés à Venceslas de Zastrisell, vers lyriques sur les Lamentations de Jérémie traduites en latin par Jaquemot, sur le Platon de Jean de Serres, sur une édition de Dioscoride par J. A. Sarazin, sur le Jésuite Clément Du Puy, « Joanni Ruthueno comiti Gaureae », à P. Melissus, à Rosine fille du précédent, « priere de l’ame fidelle, se trouvant lassée és travaux de son pelerinage » (français et latin), « admonitio de hoc opere et hac appendice », « Threnus » sur la mort de Jean-Casimir, comte palatin.

      P. 372 : Emendenda nonnulla (13 lignes).

      Maittaire
, t. III, p. 827, signale des exemplaires présentant des variantes. — Renouard
, p. 157. — Geisendorf
, p. 394. — Clément
, p. 298 ss. — Catalogue Stroehlin
, nos
 707 et 1513.
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      S.l. [Genevae], 1599, ou réimpression page pour page en 1614.

      In-16, 10 f. n. ch. + 6 f. ch. I-VI + 206 f. (2 numérotations 112-120), 41 fig.

      BPU, Hd 668 et 669.

      La page de titre de l’édition de 1599 porte « EXCVDEBAT // IACOBVS STOER // M. D. XCIX. Alors que celle de 1614 porte « Ex Typographia… »

      Edition la plus complète. Les pièces figurant dans l’« Appendix » de l’édition n° 11 ont été ici introduites dans le corps de l’édition. La pièce sur la religion, qui se trouvait dans les épigrammes et dans les emblèmes, ne se trouve plus désormais que dans les emblèmes (f. 129v
).

      F. n. ch. 1-10 : Epistola, suivie des pièces liminaires, comme dans les précédentes éditions.

      F. I-VI et l-25v
 : Sylvae. Comme dans les éditions précédentes :

      F. 26-35 : Elegiae. Aux élégies des éditions précédentes s’ajoute une onzième : « In fatuos ruderum antiquitatis admiratores ».

      F. 35v
-75 : Epitaphia. Ce sont les mêmes pièces que précédemment, y compris les épitaphes qui figuraient aux p. 345-354 et 370-372 de l’« Appendix » de l’édition n° 11. Pièces nouvelles : épitaphe de F. Hotman, L. de Normandie (f. 68), Thomas Wantilius (f. 71), « Anna Taruffa », J.-A. Sarazin (f. 72-73), « Catharinae » (2 pièces, f. 75).

      F. 75v
 -116 : Epigrammata. Aux épigrammes des éditions précédentes ont été mêlées les pièces des p. 355-367 de l’« Appendix » de l’édition n° 11, et ajoutées les épigrammes suivantes : « In L. Validum » (f. 85v
), « In Joannem Maldonaltum » (£. 102v
), « De triplici obsessae Genevae » (f. 103v
).

      F. 116v
 -120v
 : Epigrammata quae peculiari nomine Iconas inscripsit. Pièces nouvelles : deuxième pièce de vers « cardinalis Petasatus et Purpuratus » et « In beatae virginis statuam argenteam… » (f. 117v
).

      F. 112 (seconde numérotation)-134 : Emblemata. Comme dans l’édition n° 11, avec les mêmes figures, mais sans encadrements. Le titre de cette partie porte : « Apud Jacobum Stoer, 1598 ».

      F. 135-141 : Cato Censorius christianus. Comme dans les précédentes éditions.

      F. 142-174 : Abrahamus sacrificans… latine a Joanne Jacomoto Barrensi conversa. Comme dans l’édition n° 11.

      F. 175-181 : Epître de Jaquemot à G. Lindnerus, suivie de la traduction, par le même, de deux odes françaises de Bèze en vers latins : « Seiché de douleur » et « Qui est celuy qui trouvera femme constante ».

      F. 182-189 : Vers latins de Jaquemot : « Laus ruris ex tertio libro prions Septimanae Bartasii », « Rogat Bezam ut hortum suum invisere velit, anno 1597 », « Ad bibliothecam reverendiss. D. Theodori Bezae », « Ad nobilissimum juvenem D. Cornelium Vandermylium… », « Ad nobilissimum juvenem D. Carolum ab Altett… », « Gratulatur Bezae ingredienti annum aetatis octogesimum mense 24. Junii 1598 ».

      F. 190-200 : Jacobi Lectii Jonah…

      F. 200v
 -206 : Cantici Canticorum Solomonis paraphrasis, versibus tro-chaicis dimetris catalecticis. A Theodoro Beza scripta et nunc recognita.

      Clément
, p. 300 s. 3

      13. Theodori Bezae Vezelii Poemata Juvenilia ; in Sylvas, Elegias, et erotica Epigrammata distincta, jam denuo ex sylvarum libris auctius cor-rectiusque quam antea edita. Anno Christi MDC. [Sans lieu.]

      Petit in-8°, 101 p.

      British Museum [L.M.].

      F. 21 : [Epistola] Theodorus Beza Vezelius Maelchiori Volmario Hel-vetio, praeceptori suo, S.P.D.

      Clément
, p. 301. — Ziegenbein
, p. 36, dit que cette édition est due vraisemblablement à des ennemis de Bèze, car elle contient des pièces que Bèze avait supprimées.

      14. Plusieurs épigrammes...
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